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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF

SCIENCE AND TECHNOLOGY OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE FEDERAL SPACE AGENCY REGARDING COOPER-
ATION IN SPACE ACTIVITIES

The Ministry of Science and Technology of the Federative Republic of Brazil and the
Federal Space Agency (the Russian Federation) (hereinafter referred to as "the Parties"),

Guided by the terms of the Agreement between the Government of the Federative Re-
public of Brazil and the Government of the Russian Federation on Cooperation in the Ex-
ploration and Use of Outer Space for Peaceful Purposes of November 21, 1997 (hereinafter
referred to as "the Cooperation Agreement"),

Recalling the terms of the Basic Agreement for Scientific, Technical and Technologi-
cal Cooperation between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Gov-
ernment of the Russian Federation of November 21, 1997,

Pursuant to the laws and regulations and with respect to the international obligations
of their respective countries related to non-proliferation and export control, including the
Missile Technology Control Regime;

Recognizing the importance of joint space activities in fostering political, socio-eco-
nomic, and science and technological cooperation between the Federative Republic of Bra-
zil and the Russian Federation;

Have agreed as follows:

Article I

1. The objective of the present Memorandum of Understanding (hereinafter referred to
as "the Memorandum") shall be to define within the framework of the Cooperation Agree-
ment the conditions for the implementation of the Russian-Brazilian Program of coopera-
tion in the field of space (hereinafter referred to as the "Program").

2. The Parties shall implement, as mutually agreed, the Program, including:

1) the development of the modified version of the Brazilian launcher VLS- I based on
its existing model with the third liquid propellant stage;

2) the joint development, based on the Russian and Brazilian technologies, of a new
generation launchers capable of placing satellites into geo-stationary orbit;

3) the joint development of Brazilian geo-stationary satellites for the purposes of the
implementation of programs in the interest of the Government of the Federative Republic
of Brazil;

4) the development of the ground space infrastructure of the Alcantara Spaceport.

3. In order to ensure the conditions for the implementation of various joint activities
pursuant to paragraph 2 of this Article, the Parties shall define within the shortest possible
timeframe, the format and contents of specific cooperation projects, including the type of
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and procedures related to the technologies used within the framework of such projects, aim-
ing at carrying out in 2005 negotiations to elaborate and finalize:

I) an intergovernmental agreement on mutual protection of space technologies used in
joint projects within the Program, and an intergovernmental technology safeguards agree-
ment for the use of the Alcantara Spaceport;

2) an arrangement on the financing of the Program;

3) other arrangements necessary for the implementation of the Program.

Article II

The Brazilian Party shall appoint the Brazilian Space Agency as implementing agency
to execute the activities within the framework of the Program.

The modalities of the implementation of the Program shall be detailed by the Parties
as they identify the joint activities aimed at implementing the present Memorandum and
other agreements and arrangements referred to in paragraph 3 of Article I of the present
Memorandum.

Article II

1. For the purposes of the implementation of the Program the responsibilities of each
Party shall be defined, including, inter alia:

The responsibilities of the Brazilian Party:

- to cover expenses and attract investments for the implementation of the Program, as
agreed by the Parties;

- to ensure to the Russian Party, under mutually agreed conditions, the use of the tech-
nologies involved in the Program, the access to the respective facilities of the ground space
infrastructure at the Alcantara Spaceport, as well as the access to the information and tech-
nical data related to such technologies and facilities;

The responsibilities of the Russian Party:

- to ensure to the Brazilian Party, under mutually agreed conditions, the use of the tech-
nologies involved in the Program, the access to the respective facilities of the Russian
ground space infrastructure, as well as the access to the information and technical data re-
lated to such technologies and facilities;

- to train the Brazilian personnel as necessary and under agreed conditions.

2. For the purposes of the implementation of the Program the mutual responsibilities
of the Parties shall also be defined, including, inter alia, to provide for the scientific coop-
eration aiming at the establishment of laboratories, workshops, testing and other facilities
and technical means deemed necessary for the implementation of the Program.

Article IV

Pursuant to the laws and regulations of their respective countries, the Parties shall en-
deavor to identify potential investors to participate in the Program.
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Article V

1. Pursuant to the laws and regulations of their respective countries, the Parties shall

agree on the conditions for the transfer or use of technologies and for their treatment in the
course of the implementation of joint activities within the framework of the Program, which

shall be later incorporated in the corresponding intergovernmental agreements.

2. Pursuant to the laws and regulations of their respective countries, the Parties shall

consider the issues of development of national scientific, research and technological poten-

tials, including training and upgrading of skills of the personnel, organizational and techni-

cal assistance in the establishment of laboratories, workshops, testing and equipment
acceptance facilities, as well as in the integration of the industries of both Parties.

Article VI

Pursuant to the terms of the Cooperation Agreement concerning the issues of intellec-

tual property and exchange of information and technical data, the Parties shall agree that
the procedures of the implementation of such exchange of information and technical data,
as well as the scope of the information transferred in relation to the Program, shall be de-

tailed in the agreements referred to in subparagraph I of paragraph 3 of Article I of the

present Memorandum.

Article VII

The Parties within their competence shall undertake their best efforts to ensure that the
customs clearance of the goods necessary for the implementation of the Program based on

the terms of the Cooperation Agreement, shall be done as expeditiously as possible and on
the priority basis when necessary.

Article VIII

Any disputes and/or controversies between the Parties regarding the interpretation and/

or implementation of the present Memorandum shall be resolved through consultations

and/or negotiations between the Parties, except if otherwise agreed by the Parties.

Article IX

Upon consent of both Parties the present Memorandum may be amended, which shall

be agreed in writing pursuant to the respective laws and regulations of the Federative Re-
public of Brazil and the Russian Federation.

Article X

1. The present Memorandum shall enter into force upon the date of its signature.

2. The present Memorandum shall remain in force indefinitely. Any of the Parties may
terminate the present Memorandum by notifying the other Party in writing of its intention
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to terminate it. Such a termination shall be effective six months upon the receipt of the no-
tification by the other Party, except if otherwise agreed by the Parties.

Done at Brasilia on 22 November 2004 in duplicate, each in the Portuguese, Russian
and English languages, all the texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation of the provisions of the present Memorandum, the text in the English lan-
guage shall be used.

For the Ministry of Science and Technology of the Federative Republic of Brazil

EDUARDO CAMPOS
Minister of Science and Technology

For the Federal Space Agency :

ANATOLY NIKOLAEVITCH PERMINOV

Director of the Federal Space Agency
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 MINISTtRIO DA CINCIA E
TECNOLOGIA DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A AGENCIA

FEDERAL ESPACIAL A RESPEITO DO PROGRAMA DE
COOPERACAO SOBRE ATIVIDADES ESPACIAIS

0 Minist6rio da'Ci~ncia e Tecnologia da Repbfica Federativa do

Brasil

e

A Ag~ncia Federal Espacial (Federagdo da Rfissia)
(doravante referidos como "as Partes"),

Tendo presente os termos do Acordo entre o Govemo da Reptablica
Federativa do Brasil e o Govemo da Federagao da Rissia sobre a Coopera o na
Pesquisa e nos Usos do Espaqo Exterior para Fins Pacificos de 21 de novembro de
1997 (doravante referido como "a Acordo de Cooperagdo");

Tendo presente os termos do Acordo Bisico de Cooperag9o
Cientifica, Tdcnica e Tecnol6gica entre o Governo da Repfiblica Federativa do
Brasil e o Governo da Federagio da Riassia de 21 de novembro de 1997;

Procedendo em consonincia com a legislago e outras normas
juridicas e respeitando os compromissos internacionais de seus respectivos paises
na .rea de ndo proliferagdo e do controle de exportaq.o, inclusive o Regime de
controle de Tecnologia de Misseis;

Reconhecendo a importdncia das atividades espaciais conjuntas na
intensifica95o da cooperago politica, socio-econ6mica, cientifica e t6cnica entre a
Repiablica Federativa do Brasil e a Federagio da Riassia,

Decidem o que se segue:

ARTIGO I

1. 0 objetivo do presente Memorando de Entendimento (doravante
referido como "Memorando") 6 definir, ao amparo do Acordo de Cooperagio, as
condig9es para a execuglo do Programa Russo-Brasileiro de cooperagao na 6rea
espacial (doravante referido como o "Programa").
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2. As Partes concordam em implementar, conforne seja mutuamente
acordado, o Programa, que compreende:

1) o desenvolvimento da variante modemizada do VLS-1 brasileiro,
corn base no modelo existente, usando um terceiro estigio a
propelente liquido;

2) o desenvolvimento conjunto, corn base nas tecnologias russa e
brasileira, de uma nova familia de veiculos lanadores com
capacidade de efetuar lanqamentos de sat61ites geoestacionfirios;

3) o desenvolvimento conjunto de satdiites geoestacionu'ios
brasileiros para executar programas de interesse do Governo da
Rep6blica Federativa do Brasil;

4) desenvolvimento da infra-estrutura espacial terrestre do Centro de
Langamento de Alc.ntara.

3. Tendo como objetivo assegurar as condig6es para a realizagio das
atividades conjuntas, em conformidade corn o item 2 do presente Artigo, as Partes
definirao corn a major brevidade. possivel o formato e o conteido dos projetos
concretos de cooperago, incluindo o cariter e procedimento na utilizag.o das
tecnologias naqueles projetos, corn vistas a realizar em 2005 negociag6es sobre a
elaborag.o e finalizag.o de:

1) um acordo intergovemamental sobre proteqAo mtua de tecnologias
espaciais empregadas em projetos conjuntos no Ambito do
Programa e urn acordo intergovemrnamental de salvaguardas
tecnol6gicas para a utilizagao do Centro de Langamento de
Alcintara;

2) um ajuste sobre financiamento do Programa;

3) outros entendimentos necess6irios para a execugdo do Programa.

ARTIGO I

A Parte Brasileira confere a execugdo das atividades no fimbito do
Programa A Ag~ncia Espacial Brasileira (AEB). As modalidades de execuggo do
Programa serlo definidas pelas Partes A medida da identificagdo das atividades
conjuntas com vistas i realizag.o do presente Memorando e dos acordos e
entendimentos referidos no item 3 do Artigo I do presente Mernorando.
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ARTIGO III

1. Corn o objetivo de implementar o Programa, ser~o definidas as
responsabilidades de cada Parte, as quais incluijo, inter alia

Da Parte Russa:

- assegurar A Parte brasileira, em condigaes acordadas, a utilizaqdo
das tecnologias envolvidas no Programa, dar acesso As respectivas
instalag6es dainfra-estrutura espacial terrestre russa, bern como
dar acesso is'informag6es e aos dados tdcnicos ligados A essas
tecnologias e instala96es;

- aperfeigoar pessoal brasileiro conforme necessirio e em condi96es
acordadas;

Da Parte Brasileira:

- providenciar a capta9do de investimentos e cobrir despesas
decorrentes da execuqdo do Programa conforme acordado pelas
Partes;

- assegurar i Parte russa, em condi96es acordadas, a utilizag.o das
tecnologias envolvidas no Programa, dar acesso As respectivas
instalag6es da infra-estrutura espacial terrestre do CLA, bern como
dar acesso is informa96es e aos dados t6cnicos ligados a essas
tecnologias e instala96es.

2. Com o objetivo de implementar o Programa serdo determinadas as
responsabilidades conjuntas de ambas as Partes, inter alia, para prover cooperaglo
cientifica para a implantaqgo de laborat6rios, oficinas, instalaq6es de testes e outras
instalag6es e meios t~cnicos necessdrios a condugao dos trabalhos a serem
executados no Programa.

ARTIGO IV

Respeitando a legislaqdo nacional e outros documentos juridicos
normativos de cada pais, as Partes envidarlo esforgos para selecionar potenciais
investidores corn vista A sua participaggo no Programa.
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ARTIGO V

1. Respeitando a legisla9ao Nacional e outros documentos juridicos
normativos de cada pais, as Partes acordaro as condi96es de transfer~ncia ou
utilizagdo de tecnologias e seu tratamento na realizagio das atividades conjuntas
desenvolvidas no 6mbito do Programa, corn vistas i sua posterior consagragdo nos
acordos intergovernamentais correspondentes.

2. Respeitando a lqgislagAo nacional e outros documentos juridicos
normativos de cada pais, as Partes examinargo as quest6es ligadas ao
desenvolvimento de capacidades nacionais de pesquisa e desenvolvimento
cientifico e tecnol6gico, que abrangem, igualmente, treinamento e aperfeigoamento
de pessoal, assessoramento tdcnico e organizacional na implantagio de
laborat6rios, oficinas, instalag6es de testes e aceitagao, bern como integraggo das
indfistrias de ambas as Partes.

ARTIGO VI

Observados os trmos do Acordo de Cooperaqdo relativos i
propriedade intelectual e ao intercAmbio de informages e dos dados tcnicos, as
Partes concordam que a implementaq.o desse intercimbio das informa 6es e dos
dados t~cnicos, bern como o escopo das informaq6es transferidas referentes ao
Programa, serao objeto de especificaqAo nos Acordos mencionados no item 3.1 do
Artigo I do presente Memorando.

ARTIGO VII

As Partes, no fimbito de sua compet~ncia, envidardo seus melhores
esforgos para que o desembarago alfandegdrio de bens necessdrios A
implementaAo do Prograrna, segundo o Acordo de Cooperaqdo, seja realizado
corn a maior brevidade possivel e, em caso de necessidade, tenha cariter
prioritArio.

ARTIGO VIII

Quaisquer disputas e/ou controvdrsias entre as Partes sobre a
interpretag.o e/ou implementago do presente Memorando serao solucionadas por
meio de consultas e/ou negocia 6es entre as Partes exceto se as Partes
estabelecerem o contrArio.
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ARTIGO IX

Dado o consentimento de ambas as Partes, o presente Memorando
poderd ser modificado ou acrescentado por escrito, de acordo corn a legislagdo e
procedimentos normativos da Repiblica Federativa do Brasil e da Federagdo da
Rissia.

ARTIGO X

1. 0 presente Memorando de Entendimento entrari em vigor na data de
sua assinatura.

2. 0 presente Memorando de Entendimento vigorari por prazo
indeterminado. Qualquer das Partes poderd terminar o presente Memorando por
notifica .o por escrito A outra Parte, de acordo corn a legislag.o e procedimentos
normativos da Federa~o da Ri'ssia e da Repfiblica Federativa do Brasil. Nesse
caso, esse instrumento deixari de vigorar passados seis meses ap6s o recebimento
da referida notificaggo da outra Parte, caso o contririo nao seja acordado entre as
Partes.

Feito em Brasilia, em 22 de novembro de 2004, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s, russo e ingles, sendo todos os textos igualmente
aut~nticos. No caso de qualquer divergncia de interpretag.o do presente
Memorando, se utilizard a versdo em idioma ingles.

P O MINSTERIO DACIINCAAE
TECNOLOGIA DA REPCJBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL
EDUARDO CAMPOS

Ministro da Ciincia e Tencnologia

PFLA GECIA FEDERA
ESPACIAL

ANATOLY NIKOLAEVITCH PERMINOV
Diretor da Agancia

Espacial
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

MEMOPAHRYM 0 B3AHMOflOH4MAHMH
ME)KIY M14H4CTEPCTBOM HAYK1 14 TEXHOJIOMTh DEUEPAThBHOI

PECrIYBJIHKH EPA3HJHH H (DEUEPAJIbHbIM KOCMWIECKHM
AFEHTCTBOM OTHOCI4TEJIbHO COTPYJH-IqECTBA B
OCYLUECTBJIEHMI KOCMH4ECKOI4 alETEJBHOCTH

MHHHCTepCTBO HayKH H TexonorH De~epaTHBHOR Pecny6J.HKH

Bpa3wnaH

H

De/eparmHoe Ka'Mw4 eeKoe areHTCmO (PoccHkcKaA DelepaiAii),
(B JAajbHe, weM rtMeyeMbie "CTopoHbl"),

pyKOBOACTBYRCB I1IOJo)KeHH IMH CornaneHIN MeCwgy

r-paBlTeThCTBOM $eAepa-rBHOR Pecny66nHKH Epa3HnH i f-paBrTelbcTBoM

POCCHAcKoAg e 0epauHH 0 COTpyaHWi4ecTBe B HccIeAoBaHmH H Hcnoji3oBaHHH

KOCMliqeCKoro npocpaHcTBa B MHpHbIX tteRAx OT 21 Hoq6pA 1997 r. (Aanee -
"CornameH1e o coTpyAHHtecTBe"),

np-HHHMa BO BHHMaHHe lolIoHKeHHR CorAameHH31 MemAy

FlpaBHTelbCTBOM DeepaTHBHo Peciiy6iHKH Bpa3HnjHH H IHpaBHTeibCTBOM

POccHcKoi c1eaepalIHH 0 HayMHO-TeXHH4qecKOM CoTpyAHHeCTBe OT 21 H0o6px

1997 r.,
AeACTBys B CooTBeTCTB14H C 3aKOHoAaTenibcTBOM H npaBl aMH H

cortnOam Me)K1yHapOQaHbe 0613aTejlbcTBa CBOHX COOTBeTCTBylOII4HX rocyJapCTB,

OTHOCHIIlHXCA K HepaCnpocTpaHeHlo H 3KCIOpTHOMy KOHTpOJIIO, BKImoqa PemHMm
KOHTpOJIA 3a paKeTH0fi TeXHoorHeg,

nPH3HaBa 3HaieHHe COBMeCTHOH KOCMHieCKOH AeqTeIbHOCTH AIIA

aKTHBH3aIuHR IIOJIHTHecKOro, COUHaIbHO-3KOHOMH'eCKOrO H Hay{Ho-

TexHHecKoro COTpyHmieCTBa Mexcjty (De~epaTHBHOiA Pecny6JIoHKO Spa2HnHH H

PoccHicKoi Oegepatuiei,

CorJlacHnHCb 0 Hm)KecneyoieM:

CTAThI I

1. L enMO HacTomilero MeMopaHzyMa o B aBHMoiomaHHH (tajnee -
"MeMopaH~yM") ABnAerCA ornpegeieHHe B paMxax CoraweHMA 0 Co0ytrnHinecThe
ycnOBHfR BbinoiHeHHx 6pa3 iBcKo-poccHicKoR nporpaMMbi coTpytHwimeCTBa B

o6nacTm KOCMOCa (Aanee - "liporpaMma").

2. CTOpOHbI Ha OCHOBe B3aHMHOrO cortaCH31 OCyUeCTB)IaiOT

rlporpaMMy, BKjt1qaIOIio0:
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1) co3AaHHe MOAePHH3HPOBa-IHOrO BapHaHTa 6paHaicKOg paKeTbI-

HOCI{TeiJ VLS-1 Ha 6a3e ee cyU ecTay10oteg MOqe~nl C TPCTbEC

cTyrieHLIO Ha )KHaKOM TOnMlBe;

2) CoBMeCTHyla pa3pa6oTy Ha 6ae 6pa3HjibcKxx H pOCCHCKHX

TexHOJIOrHH HOBOrO I1OKOnleHH3 paKeT-HOCHTeJIeH, cnoco6HbIX

BbIBOAHT6 KOCMHteCKae annaparbi Ha reOCTaUHOHapHyIO op6HTy;

3) coBMecTHyio pa3pa6oTKy 6pa3HnbcKHx reocTauHoHapHhIX

CrIyTHHKOB B lteJIux OcyteCTBneHHA riporpaMM B tHTepecax

-IpaBHTeji cpa DegepaZBHo9 Pecny6iHKH fEpa3HJnPH;

4) pa3BzHTHe Ha3eMHOA KOCMHqeCKOH -HH4pacTpyKrypbI KoCMOApOMa

A-aKaHTapa.

3. B qenjix o6ecneaeHnA yCJ1OBKA ARA ocyLeCTBJ1eHHS pawiiitHinX

BHAOB coBMeCTHOA AeqTejibHOCTH B COOTBeTCTBHH C iyHKTOM 2 HaCTOAiiteg
CTaTH CTOpOHbl B BO3MO)KHO KOpOTKHe CpOKH onpe~eqnIOT 4bopMaT i

cOJtep)KaHxe KOHKpeTHbIX ITpOeKTOB COTpy.HHqecTBa, B TOM 'm1c4e, xapacrep H
npottegypbi a OTHOIIIeHHH HCIIOjib3yeMbIX B paMKaX TaKHX npoeKTOB TeXHOJIOHH,

c TeM MTo6bI npOBeCTH B 2005 rozy neperoBopbi no paapa6oTxe H

OKOHqaTenbHOMy corjiaCOBaHMo:

1) Me)KnpaBHTeiICTBeHHOrO cornaweHSa o B3aHMHOA 3atlHe

KOCMHW1CKHX TeXHOIIOFHH, IIpHMeH ieMbIX B COBMeCTHbIX

npoeKTax B paMKax FlporpaMMbi, H Me)KnpaBKrenbCrBeHHoro
corJiatneHHiA o6 oxpaHe rexHonorHflfll iteiiegi HCnoJIb3OBaHHql

KOCMOpOMa .A.nxaHTapa;

2) aOrOBOpeHHOCTH 0 iHHaaHCOBOM o6ecneteHH FlporpaMMbl;

3) HHblX AoroBopeHHocTeR, Heo6xoAiiMbix anx peaH3aafUH
I-porpaMMbi.

CTATh3f II

Epa3HIBcKaq CTopoHa HaaHataer Epanjimbcoe KOCMqecKoe
aFcHTCTBO a KaiecTne opraHH3alHH-HCnOJIHHTeiA., ocy1ecrBjunotteg

AeAqTejhHOCTb B paMrax IporpaMmij.

flopAoK H YCJoBH31 ocyiuecThieH3 flporpaMmhi yTO4HRIOTCA

CTOpOHaMH no Mepe onpeleneHHA KOHKpeTHbix BHIOB AeATeJTbHOCTH B RIeRax
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HcnOJIHeHHi4 HacToau~ero MeMOpaH LVa m cornawemig H AtoroopeHnOCTeg,
yKa3aHHbIX B nyHKTe 3 CTaTbH I iacoxiero MeMopaHayMa.

CTATbA III

1. B uelIuix HCrnOlHeHHA -lporpaMMbi onpe~ennIOTC 06A3aHHOCTH KaxKAO9
H3 CTOpOH, BK:Iioqa, B ,aCTHOCTH:

o6.q3aHOC1 EpaaHJbCKoR CTopoHbl:

- npaiHHMaTb ja ce6A pacxoabi H o6ecneMHBaTb npH neqeHHe
HHBeCTI HA At peajH3atHH rlporpaMMbI no cornacoeaHKrO
CTopoH;

- o6ecrteqHTb POCCHIRCKOR CTopoHe Ha cornacoBaHHbIx yCJ1OBHRSX
HCnO]Ib3OBaHte 3age cTBOBaHHbIx no flporpaMMe TeXHolior ,
JOCTyn K COOTBeTCTByIOLUIHM o6beKTaM Ha3eMHOA KOCMH'IeCKOH

tiHqpacTpyKrypbI Ha KOCMOAPOMe AnKaHTapa, a TaiKwe JAOCTyrl K
HHdOpMauHH H TeXHW1eCKHM AaHHb1M, CBi3aHHIM C TaKHMH

TexHonorHqMm H o6eKTaMH;

o6A3aHOCTH POCCHgCKOA CTOpOHbI:

- o6ecaeqiT ]Bpa3HJnbCKOrl CTopoHe Ha corjiacoaaHHbIX yCJIOBHAX
HCnOJla3oBaHHe 3aAeACTBoBaHHIIbx no flporpaMMe TexHonorHi,
AOCTyn K COOTBeTCTBOayIHM o6-BeKTaM pOCCHRCKO9 Ha3eMHog
KOCMmIeCK0I HH4JpaCTpyKTypbI, a TaKwe AocryI K H#bOpMaatHH H

TeXHH1
qeCKHM AaHHblM, OTHOCR11(HMC31 K TaKHM TeXHOJIOrHJIM H

o6KenaM;

- ocy'iecTBJITb rOZOTOBKy 6pa3HnmcKoro nepcoHana B
HeO6XOAHMDM-o6ieMe Ha cornacoBaHHBIx yCJIOBHAX;

2. B UeaJX HrCnonHeHHA flporpaMMbi onpegenXIOTCH TaKe B3aHIMHble
O6B53aHHocTmI CTOpOH, B TOM 'aCJIe, o6ecneiHTb Hay'IHoe CoTpyAHHqecTBo c
LQCebfO pa.3BepTbIBaHIr iia6opaTopifi, tuexos, HCnbiTaTeJIbHblx cTeHAOB H Apyr~x
o6,eKTOB H TeXHH'eCKHX cpe cTB, paccMaTpHaBaeMbix KaK Heo6xoaMmbe AnA
o6ecneqeHH3[ AeATenhHoCTH B paMixax lporpaMMm.

CTATb$l IV

CTOpOHbi c co61 O/eHmeM 3aKOHOaTeJlbCTBa H npaiBHJ1 CBOHX
COOTBeTCTByIomHx rocY/aPCTB npehnpHH4MaOT ycujiHlm, C TeM rro6bi onpeteliTb
FIOTeHfllaAlbHbIX HHBeCTOpOB AR yiaCTHl B lporpaMMe.
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CTATh35 V

I. C Copoibc co6JoJIeHieM 3aKOHo2IaTenbcTBa H npaBHnI CBOHX

COOTBeTCTBylOuMHx rocyapcB COrJIaCOBbIBalOT yCJIOBHA nepeiatrH HIM

HClOJTh3OBaHH1 TexHoulorHi H o6pawleHHEi C HHMH B xoaIe peaIH3axHH cOBMeCT-Op

zgexTeiHOCTH a paMxax lpopaMMI, KOTOpube B niocne/yioieM 3aKpetJI1OTCR B

COOTBeTCTBy1OI11HX MexKnpaBHTelbcTBeHHbIX cornameEHAx.

2. CTOpOHbl c co6mozeHHeM 3aKOHoAaTenbCTBa H n1paBHJ CBOHX

COOTBeTCTByIOuIHX rocygapcmr paccmaTpHBaloT BsofpOCbl pa3BHTHR
HaIfOHajIIHOFO HaylHO-HCC/jeAOBaTejbCKOrO H TeXHOfiOFHL4eCKOrO NOTeHUHBaIOB,

BKjiiO'laI I'iorOTOBKy H COBepLICHCTBOBaHHe npoecCHOHaJlHbX HaBbIKOB
nepcoHana, oKa3aHHe opraHH3aI4HOHHO-TeXHHqeCKoro COeICTBHiR B gene

pa3BePTBaHHR Ja6opaTopmg, g.exoR, cTeHaOB ARA1 HCrIbTaHHA H nIpHeMKH
o6opyROBaHHaq, a TaloKe HHTerpaIgHH lnpoMbiifneHHbIX rlpeAnpHATHR o6eHx
CTOpOH.

CTATh I VI

B COOTBeTCTBHH C nOflO)KeHHHMH CornaiueHHa o COTpyi[HH-eCTBe,

KaCaIOMHMHCA BonpocoB HHTemeKnyanbHogi co6cTBeHHOC'TH H o6MeHa
HH4OpMaIHefI H TeXHHqeCKHMH aHHIMH, CTOpOHbl cornaCHbl, 4TO nIOp31AOK

OCYLgeCTB]IeHHA TaKOrO o6MeHa HH~JopMaHeA1 H TeXHHieCKHMH AaHHBIMH, a

TaKwe o6feM nepenaBaeMbix CBe]ieHH91 npHMeHHTenjiHO K rlporpaMMe AeTanbHo

onpetenIOTCi B corIaLueHHxX, yKa3aHHbIX B nO)nyHKTe I nyHKTa 3 CTaTbH I

HacTo5ero MeMopa1gyMa.

CTATh35 VII

CTOpOHb1 B paMKaX cBoeA KOMneTeHHWH rip~InaraiOT Bce BO3MO)KHbie

yCHAIHA C TeM, HTO6b] TaMoKeHHOe OOpMJIeHHe TOBapOB, HeO6xO HMbIX ,n.n

peajal3a(H r'porpaMMmI,- o6ecne%[aaeMoe Ha yCJIOBHAX CornataeHs 0
COTpyAHHqecTBe, ocyigeCTBnAjiocb B BO3MO)KHO KopoTKHe CpOKH H B cniyqae

Heo6xoAHMoCTH - B npHOpHTeTHOM nopsaKe.

CTATh I VIII

Jho6bie cnophl HIHJIH paaaornacux MexLy CTOpOHaMH OTHOCHTenbHO
TOJnKOBaHHi H/HRTH HCriOAHeHH HacTouqLero MeMopaHIyMa pa3pewaiaTca nyTeM

-KoHCyjibTagHA H/Hnlf neperoBopoB MeWAKy CTOpOHaMH, eCux CTOpOHI He

AoroBop-rTcs o6 HHOM.
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CTAThSq IX

11o B3aHMHOMy cormacHia CTOpOH B HaCTOAIIUHiR MeMopaHzyM Moryr
BHOCHThCA H3MeHeHHg H AOnOJHeHHR, KOTOpble COrlaCOBbIBalOTCR B nHiCbMeHHOI

4opMe c co6nIo~eHHeM 3aKoHo~aTeIiicTBa H npaBHl COOTBeTCTBeHHO

Oe~epaT B i Pecny6rnu, Bpa3 mHH K PoccHzcKoft 'eDtepaqHH.

CTAThA X

. Hacrormnig MeopaHym BCTynaeT B cHfy c AaTt ero rnOrIKCaHHR.

2. HaCTOA1 Hi MeMopaHAyM 3axmIKqaeTcr Ha Heo ipe.eJleHHbig CPOg.

JIo6aA CTOpOHa MO0eT riperpaTHT ,eHCTBHe HacTOxillero MeMopaHyMa nyTeM
HanpaBneHHas nHCbMeHHOrO yBegoMneHH ApyroRi CTopoHe 0 CBOeM HaMepeHHH
npeKpaTmTh ero AerciBe. B TaKOM cny'ae OH npeKpaTHT OBoe Aegcme tepe3

inecT MectieB nocne nogyeHHM3 yBeoMjie H pyrog CTopouof, ecaim CTopOHbl

He AoroBoprrcq o6 HHOM.

CoBepmeao B Bpaaurna 22 Hoa6pa 2004 roAa B ABX aK3eMnJIApax,

KaJ bl Ha flopTyraJCKOM, pyCCKOM H aHriHACKOM X3LIKaX, npxlieM Bce TeKCTrU
HMelOT OHHaKOBy1O caiuy. B cnymae juo6bix pacxo)KeHHfl B TOJIKOBaHHH

nonaoxeHAi HacToAulero MeMopaHfyma HCnol0J,3yeTcA TeKCT Ha aHr JiHCKOM

s13blKe.

3A CTEPCTBO HAYKH 14 A
TEXHOJIOFHM4 DEEPAT14BHOiI KOCMINECKOE A"EHTCTBO

PECIYIRHXK EPA3HJIMI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTERE DE LA SCIENCE ET
DE LA TECHNOLOGIE DE LA REPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRE-
SIL ET LAGENCE SPATIALE FtD1tRALE CONCERNANT LA COOPE-
RATION DANS LES ACTIVITItS SPATIALES

Le Ministbre de la science et de la technologie de la R6publique f6d6rative du Brdsil et
l'Agence spatiale f6ddrale (la Fd6ration de Russie) (ci-aprbs ddnommds "les Parties"),

Guid6s par les dispositions de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique frd-
rative du Br6sil et le Gouvernement de la F6d6ration de Russie relatif A la cooperation en
matibre d'exploration et d'utilisation de lespace extra-atmosph6rique A des fins pacifiques
sign6 le 21 novembre 1997 (ci-aprbs d6nomm6 " lAccord de coopdration "),

Rappelant les dispositions de l'Accord de base de coop6ration scientifique, technique
et technologique entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Brdsil et le Gou-
vernement de la FHd6ration de Russie sign6 le 21 novembre 1997,

Conform6ment aux lois et r~glements et compte tenu des obligations internationales de
leurs pays respectifs relatives A la non-prolif6ration et au contr6le des exportations, y com-
pris le r6gime de contr6le de la technologie des missiles,

Reconnaissant limportance des activit6s spatiales conjointes pour le renforcement de
la coop6ration politique, socio6conomique et scientifique et technologique entre la R6pu-
blique f~d6rative du Br6sil et la Fd6ration de Russie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. Le pr6sent M6morandum d'accord (ci-aprbs d6nomm6 " le Mdmorandum ") a pour
objet de ddfinir dans le cadre de lAccord de coop6ration les conditions d'application du
Programme de coop6ration russo-br6silien dans le domaine de lespace (ci-aprbs d6nomm6

le Programme ").

2. Les Parties, comme convenu mutuellement, appliqueront le Programme, notam-
ment:

1) Le d6veloppement de la version modifide du lanceur br6silien VLS- I sur la base du
modble existant dot6 d'un troisi~me 6tage 5. propergol liquide ;

2) Le d6veloppement conjoint, en utilisant les technologies brdsiliennes et russes,
d'une nouvelle g6ndration de lanceurs capables de placer des satellites en orbite g6ostation-
naire ;

3) Le ddveloppement conjoint de satellites g6ostationnaires russo-br6siliens aux fins
de la mise en uvre de programmes dans 'int6ret du Gouvernement de la R6publique f6d6-
rative du Br6sil ;

4) Le d6veloppement de linfrastructure spatiale au sol du port spatial d'Alcantara.
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3. Afin d'assurer les conditions propices A la mise en uvre de diff6rentes activit6s en
application du paragraphe 2 du pr6sent Article, les Parties d6finiront dans les d6lais les plus

brefs la structure et le contenu de projets de coop6ration sp6cifiques, y compris les types de
technologie utilis6s dans le cadre de ces projets et les proc6dures connexes, en vue de mener
bi bien les n6gociations de 2005 visant A 6laborer et arrter d6finitivement

I) Un accord intergouvernemental sur la protection mutuelle des technologies spatiales

utilis6es dans les projets conjoints dans le cadre du Programme, et un accord intergouver-
nemental de garanties relatif aux technologies aux fins de l'utilisation du port spatial d'Al-
cantara ;

2) Un arrangement relatif au financement du Programme;

3) D'autres arrangements n6cessaires I'application du Programme.

Article 11

La Partie br6silienne nommera l'Agence spatiale br6silienne comme agent d'ex6cution
pour ex6cuter les activit6s dans le cadre du Programme.

Les modalit6s d'application du Programme seront d6taill6es par les Parties au fur et A
mesure qu'elles identifieront les activit6s conjointes visant A, appliquer le prdsent M6moran-
dum et les autres accords et arrangements vis6s au paragraphe 3 de I'Article I du pr6sent
Mdmorandum.

Article 111

Aux fins de l'application du Programme, les responsabilit6s de chaque Partie seront d6-
finies, notamment :

Les responsabilit6s de la Partie br6silienne

- Couvrir les d6penses et attirer des investissements pour l'application du Programme,
comme convenu par les Parties ;

- Assurer t la Partie russe, comme convenu mutuellement, l'utilisation des technolo-
gies qui jouent un r6le dans le Programme, l'acc~s aux diff6rentes installations de l'infras-
tructure spatiale au sol au port spatial d'Alcantara, ainsi que l'acc~s h l'information et aux
donn6es techniques relatives auxdites technologies et installations

Les responsabilit6s de la Partie russe :

- Assurer A la Partie br6silienne, comme convenu mutuellement, l'utilisation des tech-
nologies qui jouent un r6le dans le Programme, l'acc~s aux diffdrentes installations de lin-
frastructure spatiale au sol russe, ainsi que l'acc~s A l'information et aux donn6es techniques
relatives auxdites technologies et installations ;

- Former le personnel brdsilien, selon que de besoin, aux conditions convenues.

2. Aux fins de l'application du Programme, les responsabilit6s mutuelles des Parties se-
ront aussi d6finies, notamment l'obligation d'assurer la coop6ration scientifique visant A
mettre en place des laboratoires, ateliers, installations d'essai et autres installations et
moyens techniques jug6s n6cessaires pour lapplication du Programme.
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Article IV

Conform6ment aux lois et r~glements de leurs pays respectifs, les Parties s'efforceront
d'identifier les investisseurs potentiels aux fins de la participation au Programme.

Article V

i. Conform6ment aux lois et r~glements de leurs pays respectifs, les Parties convien-
dront des conditions pour le transfert ou lutilisation des technologies et pour leur traitement
durant ]a mise en uvre des activit6s conjointes dans le cadre du Programme, conditions qui
seront ult6rieurement incorpor6es dans leurs accords intergouvernementaux correspon-
dants.

2. Conform6ment aux lois et r~glements de leurs pays respectifs, les Parties examine-
ront les questions de d6veloppement des potentiels nationaux dans les domaines de la scien-
ce, de la recherche et de la technologie, y compris la formation et le perfectionnement du
personnel, 'assistance organisationnelle et technique aux fins de la mise en place de labo-
ratoires, d'ateliers, d'installations d'essai et d'acceptation de l'quipement, ainsi que de l'in-
t6gration des industries des deux Parties.

Article V1

Conform6ment aux dispositions de rAccord de coop6ration concernant les questions
de propri6t6 intellectuelle et d'6change d'information et de donn6es techniques, les Parties
conviendront que les proc6dures d'application de ces 6changes d'information et de donnees
techniques, ainsi que le champ couvert par l'information transf6rde au titre du Programme,
seront ddtaill6s dans les accords vis6s A lalin6a 1 du paragraphe 3 de l'Article I du pr6sent
M6morandum.

Article VII

Les Parties, agissant dans le cadre de leurs comp6tences, n'6pargneront aucun effort
pour faire en sorte que le d6douanement des produits n6cessaires A l'application du Pro-
gramme bas6e sur les dispositions de rAccord de coop6ration s'effectue aussi rapidement
que possible et A titre prioritaire en cas de besoin.

Article VIII

Tous diff6rends et/ou divergences entre les Parties concemant l'interpr6tation et/ou
l'application du pr6sent Mdmorandum seront rdgl6s au moyen de consultations et/ou de n6-
gociations entre les Parties, sauf convention contraire des Parties.
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Article IX

Avec le consentement des deux Parties, le prdsent M6morandum peut 8tre amend6, les

Parties en convenant par 6crit conform6ment aux lois et riglements respectifs de la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil et de la Fd6ration de Russie.

Article X

I. Le pr6sent Protocole compl6mentaire entrera en vigueur des sa signature.

2. Le pr6sent M6morandum restera en vigueur inddfiniment. Chacune des Parties peut

mettre fin au pr6sent M6morandum en notifiant l'autre Partie par 6crit de son intention d'y
mettre fin. La d6nonciation du M6morandum sera effective six mois apr~s r6ception de la

notification par l'autre Partie, sauf convention contraire des Parties.

Fait Ai Brasilia le 22 novembre 2004, en deux exemplaires, chacun en portugais, russe

et anglais, les trois textes 6tant 6galement authentiques. Le texte anglais pr6vaudra en cas
de diff6rence d'interpr6tation des dispositions du pr6sent M6morandum.

Pour le Minist~re de la science et de ]a technologie de la R6publique f6d6rative du Br6sil

EDUARDO CAMPOS

Ministere de la science et de la technologie

Pour l'Agence spatiale f6d6rale :

ANATOLY NIKOLAEVITCH PERMINOV

Directeur de l'Agence spatiale f6d6rale




